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contemporane 

de Viorel COSMA 

AdJar.iţia intensă a dicţion a!îelor, 1ex1'coanelor şi 

enciolopediiJor muz.ioole internaţionale după cel de 

al doilea irăzboi mon;dial a stimulat muzicologia din 

ţările cu mai puţină experienţă şi tradiţie lexicogra­
fică în publicarea unor lucrări de interes naţional. 

Răspund aceste instrumente de l ucru locale, aparent 

limitate în timp şi spaţiu, la interesele generale ale 

muzicologiei contemporane ? In ce condiţii se pot 

inoadxa - cu eficienţă praicti�ă - lexicoanele naţi­

onale în contextul lucrărHor de sinteză lexicografică 
un i v-crsailă ? 

Departe de a încerca să dăm soluţii sau să pro­
punem reţete de lUJcru, vom căuta să ne exprimăm 

cîteva păreri pe'I'Sona1e menite mai degrabă a suger:i 

ref1lecţii de vii tor, a semna'la unele aspecte particu­

lare care au apărut în calea Jexi!Cografiilor muzicale 

naţionale, aşteptîndu-şi ră·spunsuri efici<.>nte, cit mai 

apropi ate de adevăr. 

Probleme generale 

Desigur, lexkoanele muzicaJ.e ale fiecărei naţiuni. 
popor, şcoală muzicală, nu pot ignora unele legi dej a  
impuse de practica internaţională. A m  spus chilar 

mai mult : în ultimllil sfert de ve::i c s-a născut un 

l imbaj lexicografic uni z:ersal pe care l-au adoptat 

majoritatea lucrărilor de arest tip. DificultăţHe de 
limbă de ddinioară s-au topit într-un sistem comun, 
fix, de fişă, încît pare-se că toţi lexicografii muzicali 
se înţeleg din ce în ce mai bine unii pe alţi i .  Citeva 

probleme generaae însă, au rămas deschise. 
1 . Terminologia tehnkă suferă de multe incertitu­

d ini ,  iar pentru înţelegerea şi fofosirea exactă a no­
ţiunilor, dar mai ales pentru runifornnizarea limbaju­
lui Jexicografi'C, se impun folosirea termenilor com­

parativi în 2-3 limbi străine de circulaţie universală 
redaţi între paranteze. DenumJrile de instrumente 
v0chi, precum şi instrumentele populare comune mai 

multor popoare, se cer redate de asemenea în mai 
multe limbi străine. 

2. Caracterull. de strictă info'rmaţie, de economie de 
spaţiu, proprie acestor tipuri de lucrări, au impus 

folosirea abreviaţiunilor. Unele lexi·�ne exagerează 

in prescurtări, altele n u  le folosesc deloc. Socotim 
că o aa:J.e de mij loc, ba7.ată pe termeni unanimi ac­
ceptaţi , este cea mai justă. Aici însă, revine lexico­
grafilor naţionali o răspundere majoră în a fixa cea 

mai potrivită, mai exactă şi mai logică abreviaţiune. 

LucrăriJle de referinţă mondială (de ex. M.G.G.J tre­

bue acceptate obligato>riu în citarea 1exicografică na­

ţională după prescurrtarea autori.lor ce le-au redac­
tat. 

3. Incerti tud.iniJ.e de date biografice, titlurile de 
piese etc. se notează frecvent cu semnU:l întrebă.fii (?) .  
Totuşi î n  cazul anilor de naştere sau de moarte a 
muzicienilor acest semn trebue să marcheze exact 
cifra aflaită in nesiguronţă. Deci : NU 1654 ? , ci 165 ? 
sau 16 ? ?. Limitarea incertitudinilor la cit mai pu-

ţini ani, ajută la cercetările de viitor, înlătură ero­

rLle bi•ografi(:e . 

4. Mode'l.uJ ideaJl de fişă biogra.frcă nu a fost con­

t urat definitiv, dar de pe arcrum se obSe'rvă că echi­
l ibr<ul informaţiilor se reali zează intre bogăţia date­
lor şi multilateralitatea lor. Şi-a cîştigiat un loc bine­
meritat bibliografia, î:n ci uda faptului că din motive 

de economie a spaţiului unii autori renunţă a dta 

Utlurile şi în •limba originală, [prefe'rînd doar tradu�e­

rea. Este o profundă eroare şi o desconsidera re a nti­
ştlinţifică a lexicografolor naţionale. Socotim că dis­
cografia şi filmografia - două nepreţui te instru­
mente de cercetare ale veacului XX - nu pot lipsi 

din fişele moderne. Mai ales la interpreţi , aceste in­
d icaţii devi n i ndispensabile î n  aprecierea lor artis­
tică. Pentru discografia în coniU11uă amplificare de­

sigur că se i mpune selectarea. La l oc de frunte t re­
bue i nsooate pieselle in terpretate de proprii Iar au­

tori, apoi men�ionate discurHe de referinţă naţiona•lă, 
care asigură autenticitatea stilului interpretării (în 
cazul Rapsodiei române de George Enescu merită a fi 
citată î n registrarea cu George Enescu ila pup i trul 

Firliarnnon id i  din Bucureşti, iar în cazu[ absenţei unui 
cistfel de documen t sonor se cere neapărat citat un 
disc contemporan într-o tăllmădre 'românească, ală­

turi d e  altele cu formaţii şi dirrijoni. de notorietarte 

mondL�lă) . Filmografia a devenit in:dispensabilă pen­
tru t uprinderea şi aprecierea artiştilor 1i.!rici . De k1 
diafilmul şi filmul documentar pînă la pelicula cine­
matoorafică artistică sau telerecordingul televiziun i i , 
aces<te cucerfri aile veacului nostru merită a-şi ocupa 

locuii de cinste în fiş•a lexiiromului muzicail contempo­

ran. 

5. Tehnore'daictarea textului diferită de la o edi tură 
la alta impiediJcă unHi m rea ,.hmbajului" lexicografi c 

univel'Slal. Bibliografia, discografia şi filmografia 
trebue culese ou caroctere mai mici de litere decît 
textllil propriu zis. Mllilte edi.t utri i ndiică titfiurile de 

lucrări între ghiJ.imele, deşi textul cîştigă în claritnte 

dacă se folosesc l i terele cm·sive, iar gihi1 imelele se 
apli'că doar ci batelor şi subtit1urilor 1iter<aTe (de ex.  

Simfonia VI-a „Pastorala"). Datele de nru? te<re şi  d e  

moarte ale m�idenilor se indkă grafic în trei mo­
dali tă ţi diferite : 1 5.5.1859, 15 mai 1859 şi 15 V. 1859. 
Ultima manieră grafică ni se p are cea mai p ractică, 
fi.indică înlătură confuzia celor trei cifre, precum şi 
d.ifi.cultăţile de li1mbă naţională în menţionarea lunii 
oo'lendairistice. Dar asupra tehnoredactări i se mai pot 

d i scuta încă m ulte aspecte de unifloare. 

Probleme speciale 

Lexicoanele muziicale naţionale (cuprinzînd muzi­
cieniJ unui singur popor) au de rezolviat şi o serie de 
p robleme speciale, unele legiate de aspectele particu­
Jare ole muzilcologiei n aţionale. 

Desigur .că cea mai dificilă problemă - pare-se 
încă deschiSă 1a multe popoare - rămîne indicele 
numelor proprii. Cit de largă sau de restrînsă poate 
fi lista muzi'Cienilor unui lexicon muzical naţional ? 
Care este ,ponderea de î:nciudere a creatorilor şi inter­

preţilor de muzică populară şi de muziică bizantină 

p entru epoca veche (inclusiv sec. XI X), precum şi a 
celor de muzică uşoarră şi de jazz din epoca modetrnă, 

în raport cu muzicienii  profesionişti  de artă cultă ? 
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Este bineclJJiloscut faptul că în ţărW.e din estul şi 
sud-estul Europei, în ciuda niveluilui profesiona,1 su­
periOI" al artei populare, c.oraile polifonice, anonimatul 
numelor de intetrpreţi şi creatori a dominat vreme 

de aproape 500 de ani (sec. XIV-XVIII). Rare­
ori manuscrisele de muz'itcă bimntină dnclică ou pre­

cizie numele me1urgilor (psalţilor) ca·re au alcătuit şi 
au executat piesele respective, după cwn şi mai rare 
sint hrtlsoavele istorice ce ne indică ipe vi.rtUJOZid artei 
popuJare. Dacă totuşi se menţionează un nume, lip­
se� totalJ. informaţ,iile despre viaţa Şi activitatea sa. 
Aki lexk·ogratuil. este obligat să compenseze schiţa 
biografică cu caracterizarea multilaterală a documen­
tului muzioo'l. Dar în cazul a bsenţei manuscrisulJ.ui 

(creaţia populară) cum se solruţiJOnează ludn.llrile ? 

Un alt aspect asupra căruia merită să se discute cu­
rajos şi să se întreprindă în viitor acţiuru practice 
în spiritul colaborări i şi înţelegerii reciproce este a­

cela al apartenenţei naţionalJ.e a :muzi.cieni!lor din evul 
mediu, renaştere şi baroc ce şi-au desfăşurat activi­
tatea în m�i multe ţări , de obicei dincolo de ţara lor 

natală. Cui aparţin aceşti muzideni ? Fenomenul a că­
pătat două aspecte contradictorii, ambele fa fel de peri­

culoase : compozitori ai „nimănui" (deci scoşi din aria 
cercetărilor muzicologice şi omişi din lexicoanele nia­
ţionaie sub pretextul rezonanţei străine a numelor) 
şi compozitori ai „tuturora" (revendicaţi. şi disputaţi 
de mai multe popoare şi incluşi ful 2-3 lexlcoane 
naţionale). Atitudinea de preliudrlare rămîne o pro­
blemă de co�tiinţă naţion1a1lă, dar şi de spi'I'it inter­

naţionalist care trebuie dublată de probitatea profe­
siona'lă a lexicografului. Cercetătorua. are un cuvînt 
greu de spus :în redaotarea fişei : 11.ooalitatea naşte­
rii tlrebue să indice şi denwnirea actuală a ţăriii de 

origină (de ex. Kronstadt-Siebenbilrgen, Braşov-Ro­
mânia), titlurile lucrărillor să respect.e limba origina­
lu lui etic. Desigur, opera reflelctă fără pu tinţă de tă­
gadă apairtenentia naţională a campozitorn.Jil.ui. 

Oa.ractertlz;area creaţiei într-o formă concisă, bazată 
pe trăsături esenţiale de stil, de formă, de concepţie, 
de originra.litate, într-o mare varietate şi bogăţie de 

noonţe - iată chei.a ogli!fld:i rii ju.d.Ji.cioase a artistului 

întlr-<Un lexicon. Aprecierile estetice au un rol hotă-

îNSEMNĂRI 

Liviu Dandara: "Spafll" 

de Adrian RAŢIU 

Devenit în uilti.imii ani unul din cei mai activi expe­
rimentatori în domeniul mai 111ou pentru componisti­
ca românească, aJ. muzichl eJe.ctronice, Liviu Dandara 
îşi îndreptase, m0i înainte, ipreocupă·riJe creatoare tn 
d.irecţiia muzicii de cameră, scriiintl piese 1Pe1I11Iru pian, 
cicluri vocale şi diferite ·lucrări pentru formaţii de 
4 sau 5 �nstrumente. La o ,cer<:etare mai atentă a 
dtrwnuilui parours de compozitor, această demaircaţie 
dintre creaţie şi experimen t se dovedeşte a fi arbi-
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ritor în preluarea numelu� unui muzician dintr-un 
leXIÎICOn naţiona1 în a'l1iul 'l.l:niiversal. Rolul le:icicogra­

flllluii muzicall naţiona'l ni se pare hotărltor ill'l selec­

tarea valorilor autentice. 

O modiaLibate auxiliară de subliniere a persona1ită­

ţillcxr rărnîne ilustraţia. Un portret atrage imediat a­

tenţia cititorului, dar totodată el proporţionează 
judicios articolul lexicografic. Din păcate tot mai des 
apar astăZii portretele harstexte, considerentele de 
oridiin tehnic (calitatea hîrtiei) primind în faţa argu­

mentelor dooUllllen1lalre. Şi aici lexLoog:raifii naţiona�i 
pot oferi il1.16traţii aidecvart:e, inedite, tipitce (asuipra 

acestui ultim aspect merită să reflectăm : este indi­

cat să reproducem imaginea dirijorului Sir John 
Barbiroli de pildă, cîntînd la „. violoncel ?) 

Depiarte de a epuim toate aspectele ·ce le ridică în 
momenturr de faţă lexicografia muzicală, uneile aştep­
tîndu-şi de multă vtrelne soluţiille ,cele mai potrivite 

(de pi1dă, o eroare aproape generală ce stăruie in 
majoritatea. lexiicoamel<llr occidentale constă în renun­
ţarea la titulaturile originale aie Conservatoarelor 
ŞcaliJlor şi Inst.i tuţiilor muzicia.rre naţiona�e, denumiiril� 
lor fiind tradU!Se prin termeni necorespunzători, im­
proprii) socotim totuşi că discubarea în comun a pro­
blemelor de metodă şi de redacbare reprezintă o bază 
certă de unifkiare in viitor. 

Lexicoanele naţion:alle pot deveni astăzi instrumente 
de luCT'll utile muucologiei universale, dacă obiecti­
vibaltea, exigenţa şi probitatea ceriootătorilor constituie 

legi tfurudiamentale în acest dificil domeniu de activi­
tate. Experienţa profesi:ioil0ilă a Olricărei ţări repre­
zintă un bun spiritual cîştigiat, demn de a fi cunos­

cut şi vallorifiaat pe scară largă, A devenit aproape 
de neconceput în epoca noastră realizarea unor enci­

clopedii şi lexiicoane universale complete fără cola­
borarea strinsă intlre muzicologii tuturor ţărilor ce 

se preocupă de asemenea tipuri de lucrări .  Am salu­

ta - în interes.ul progresului şi cunoaş,t.erill reci.p1roce 
- înfiinţarea unui centriu i111tern.aţiona!l de documen­

tare lexicografică muzicală, înzestrat ou toate lucră-

rile de acest tip oare se editează iin prezent pe ori<:e 

meridian al globuJ.ui. 

tra:ră, căci există, pe de o parte, o tendinţă netă de 

a introduce elemente oare depăşesc cadrele tradiţ!io­
na�e ale genu:lui tn uneile din 1UCT"ă1r'He oamera1e după 
cwn, pe de altă par.te, rezultatele oona1re aăe cerce­

tărfilor din dom.eniru.1. electro-aicustic pot fi plasate cu 
indireptăţire .în rindull. unor reuşite artistice propriu-
2lise. lntr-aidevăr, Ipostaze (1966) pentru quartet de 
suflă1x>ri, Dialoguri cu axa timpului (1968) pentru 

flia'IJJt, vioal['ă, pian şi percuţie .şi Pentaedre per la 

Mu.sica Nova (1969) pentru clarinet, vioară, violă, vio­

loncel şi pian, vădesc preocuparea pentru combina­
ţiii timbraile iinedHe, elernenbUIJ. coloristic trecînd pe 
prim plan plrin exiploatiarea i ntensă a unor variate re-
surse in'StI"urnentalle, în timp ce piesele lucrate în labo­

rator 'au 1a bază scheme compoziţionale precis con­
cepute. Mai mult ca artit, unele diat aceste lucrări, 
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